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AHAJII3 CTAHOBJIEHHS JJEKCUKOI'PA®IT KAHAJICBKOi AHIVIIICbKOI MOBU

Y emammi nooano pesyremamu nposedenoco ananizy popmysanus CyyacHux clO6HUKI8 KAHAOCLKOI aHeailicbkoi mosu. Bucsimaeno
emanu CMaHoGLeH s IeKCUK02PAIi ma 6UOKPeMIeHHs KAHAOCLKOI AH2NIICbKOT @ CAMOCMIUHY MOGHY OOUHULIO YAPOOOBIC OCIAHHIX O8ICHi
poxis. [Ipoyec po3dineno Ha emanu, KOXCEH 3 AKUX 306ePULYBABCI BUSHAUHUM OOCACHEHHAM KAHAOCbKOI anenilicbkoi nexkcuxoepaghii. Okpe-
MO pO32NAHYMO nepuii cnpobu y3azaivHeHHs Kanaocwvkoi nexcuku y XVII — XIX cm., icmopiio cmeoperHs: nepuiux 8eauKkux KaHaoCbKUx
CIOBHUKIB AH2NTUCLKOI MOBU, PO3BUMOK PEIOHANbHUX Ma 3a2anbHux ciosHukis y 1970 —x i 1980 — x pokax, (hopmyeanHs HO8020 NOKONIHHA
cnosuukie y 1990-mi poxu ma pozsumox aexcuxoepagii ¢ Kanaoi y Hogomy mucsvonimmi.

Tlokasano easxciugy ponwv nekcukoepadii kKanaocvkoi aunenilicbkoi mosu 6 icmopii Kanaou ma y ¢opmysanni camoioenmuunocmi Ka-
Haocwkol Hayil.

Knrwouosi cnosa: nexcuxkoepagis, kaHaoceka ameniticbka Mo8a, peioHANbHI CI0O8HUKU, 3A2ANbHI CIO8HUKU, COBHUKU KAHAOCLKOIL aH-
2niticbKoi Mogu.
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AHAJIN3 CTAHOBJIEHUS JIEKCUKOT PAOMU KAHAJICKOT'O AHIDIMCKOI'O SI3bIKA

B cmamve npedcmasnenvl pe3yiomamul NPOBEOEHHO20 AHANU3A QOPMUPOBAHUSA COBPEMEHHBIX COSApell KAHAOCKO20 AH2NULICKO20
asvika. [Ipeocmasnenvt smanvi cmano61eHUs TeKCUKOZpaguU 1 8bloeneHUe KAHAOCKO20 AH2TULICKO20 8 OMOETbHYIO A3bIKO8YI0 eOUHUYY 6
meueHue nocieonux ogyxcom nem. Ilpoyecc pazoenen Ha 5manbvi, Kagicowlil U3 KOMOPLIX 3A6ePUIANCS BLLOAIOWUMCS OOCMUICEHUEM TIEK-
cukoepaguu xanadckozo auenutickoeo. OmoenvHo paccmompenvl nepgvie nonvimu 0bobwenus kanaockou nexcuxu ¢ XVII — XIX ss.,
ucmopuu co30anUs NEPEbIX KPYNHBIX KAHAOCKUX CNOBAPell aH2IULICKO20 A3bIKA, PA36Umue pe2UoOHANbHbIX U 0bwux crosapei 1970 — x u
1980 — x 200ax, popmuposanus Ho6o2o nokorenust crosapeii 6 1990-e 200b1 u pazeumue rexcuxoepaguu 6 Kanade 6 Hosom muicsiuenemuil.

Ilokaszana 6asicHas poib NeKCUKO2PAPUU KAHAOCKO20 AH2TUTICK020 A3bIKA 6 ucmopuu Kanaovl u 6 gpopmuposanuu camoudeHmuunocmu
KaHaoCcKou Hayuu.

Knrouesvle cnosa: nexcuxoepaus, KaHaOCKull aHenUCKUll A3bIK, PeUOHANbHbBIE C0BAPU, 00UjUe C08aAPU, CIOBAPU KAHAOCKO20 (H-
2NULICKO20 A3bIKA.
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ANALYSIS OF CANADIAN ENGLISH LEXICOGRAPHY FORMATION

The results of the conducted analysis of modern Canadian English dictionary formation are discussed in the article. The lexicography
formation stages are depicted and Canadian English is singled out as a separate linguistic unitduring the last two hundred years. The pro-
cess is divided into stages each of which is completed by the significant achievement of Canadian English lexicography.

Separately, the first attempts of Canadian vocabulary generalisation in the 18th — 19th centuries, the history of the first major Canadian
dictionaries of the English language, the development of regional and general dictionaries of the 1970s and 1980s, the formation of a new
generation of dictionaries in the 1990s and the development of lexicography in Canada in the new millennium are investigated.

The great role of Canadian English lexicography in the history of Canada and the formation of the Canadian self-identity are shown.

Key words: lexicography, Canadian English, regional dictionaries, general dictionaries, dictionaries of Canadian English.

Jlekcukorpadist kaHaChKOT aHITIICHKOT MOBHM MPOMIILIA JOBIUI Ta HEJCTKUI MUIAX BiJl CTBOPCHHS MEPIIMX II0CApPiiB 10 yKia-
JIAHHS CYYaCHUX CJIOBHHUKIB. BIpomoBK 0araTbox poOKiB CIIOBHUKH CTBOPIOBAJIHUCS Pi3HHMA aBTOpaMH Ta 0asyBasUCs Ha Pi3HOMY
JIEKCUYHOMY Matepiaii. MeTor poboTu € cuctemarusaiiis iHpopMaliii mpo icTOpiro CTBOPEHHS Ta JpKepesia JCKCHYHOTO MaTepiany
CJIOBHUKIB KaHaJICbKOI aHITilchkoi MoBH. [IpexMeTom nociimkeHHs € nporec GoMyBaHHS CydacHHX CJIOBHUKIB KaHAICHKOT aHIIIIH-
cbKol MOBH. O6’€KTOM JOCIIDKSHHS € ICTOPHYHI BiIOMOCTI PO CTBOPEHHSI CIIOBHUKIB KaHAICHKOT aHIMIHCHKOT MOBH.

1. IToyaTok aHrI0MOBHOI Jiekcukorpagii B Kanani.

Ictopist nekcukorpadii B Kanaai HapaxoBye MOHA YOTUPHU 3 MOJOBUHOKO CTOMTTA. Y 1534 polii CHCOK I’ ATACCATH YOTUPHOX
IPOKE3bKUX JICKCHUHHUX onuHHMIL 3anucaB JKak Kaptee [4]. Binbin cytTeBa ekcukorpadiuna podoTta Oysia MpoBeacHA B CiIMHAJI-
ISITOMY CTOJITTI, KOJIM (ppaHIly3bKi MicioHepH 3i0payii cioBa MOB JISSIKMX CIIOKOHBIUHMX HapofiB. Tax Oyiu CTBOpPEHI CIOBHUKH
Montagnais, Old Algonquin, Ottawa, Eastern Abenaki, Huron, and Onondaga [17]. V 1743 poui iHmuit $ppaHiy3bkuii MicioHep,
IT’ep @inin [ToTke, CTBOPUB 3amKCH BUKOPUCTaHb (DPAHIY3bKHX CIIB 3 SKHMH BiH 3iTKHYBCsl B KBeOeKy i yac cBOiX MOmopoxKeil
Ha 3aXi/1. 3anrcy MICTHIIH O1JIbIIE ABOX THUCSY JCKCHUHUX OMUHHUIG [44]. Le Oyna nepia cipoda GppaHKo-KaHaICKOT JTIeKCHKOTpadii.

Jlo KiHI BICIMHAAUATOrO CTOMITTS, aHnTodoHu B KaHami Takok CTBOPWIM CIHCKH CiiB: B 1792 polii, HaMpUKIas, KamiTaH
JIx.C.Ilysninr ckiaB criiucok 3 111 enementiB 3unki01 MOBH Beothuk, orpumManux Bix Hocis MoBH. Maibxke B 1ieit xe yac J[opmk
Kaptpaiit ctBopuB riiocapiii 3 134 cnis. Lle 3HamMeHye co0010 o4aToK BUBYEHHS aHIIIiiicbKol MoBYM KaHaau sk okpeMoi MOBH.
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UYepes OubIe HiXK ¢TO pOKiB micist riocapito Kaprpaiita, nocnimkeHHs ekcuky Kanamy 3anumaeTsbest Ha AyKe IPUMITHBHOMY
piBHi. Y TOif yac sik aHnIilicbKa MoBa HezanexxHux Cronydyenux llITaTiB moyasna aHanizyBarucs Jekcukorpadamu, Maja cBoi BIacHI
NpaBmiIa i CBOIO BIACHY LUJIICHICTB, aHIIIMiChbKa MOBa JoMiHioHy KaHanu 3anepedyBaiacs, BiIXHIsIacs, BBaKaslacs HOMUIKOBOIO.
Jlexcuunmii Tepmin «Kanajacpka aHmmicbkay Briepiie npo3sy4as y Ha3Bi siekiii B A. C. I'eiiki B 1857 poi. I'eiiki OyB iMmMirpanTom
3 Hlomnannaii i mapoxom npecsitepianchbkoi 1iepksr B bepunini (Huni KiTuenep), B TpaguniiiHo aHrioMoBHii nposinnii Oxrapio. Bin
3ayBakuB, o B Kanani anriiickka MoBa Oyna B 3aHe0aHoMy cTaHi [16, ¢. 37]:

«MoykHa TOKa3aTH, 10 CJIOBA, HEBM3HAHI BHUAATHUMHU aBTOPAMH, IIOJHS BHKOPHUCTOBYIOTHCS; IO CJIOBA BH3HAHI HAJEKHUM
YHHOM BHKOPHCTOBYIOTHCS B HEBIMOBITHUX CIIOCO0AX;... 110 HE3BUYAlHI yTBOPEHHS 1 KOMOiHAIIiT OYKB 1 (hpa3 MIUPOKO BUKOPHCTO-
BYIOTECSI B MOBI 0€3 MiZATPUMKH | BU3HAHHS 1 CIPUSIOTH 30araueHHIO MOBIY.

Take craBiieHHs 10 KaHAJChKOI aHIIIiichKOT Oyio 3BMYHUM Ha Toit yac [5]. Lle He nuBHO, 60 TOI 1€ HEe OYIJIO JKOIHHUX CIIOB-
HHKIB HeJaBHO BU3HAHOT MOBU. CIMCKY CIIiB KaHAAChKOT ()paHIly3bKOl B JIeB’ITHAAIITOMY CTOJNITTI Oy/nu 4acTo 30ipHUKAMHU TaK
3BaHHX «locutions vicieuses» abo «barbarismes» (Hanpukian, Jromonr [12] ta iH.), ane KaHaJUi BBaXKaM, IO IXHs aHIIIHCHKa
MoBa Oynia JOCUTh Ba)XKJIMBOIO HABITH IONPH TaKy HeraTHBHY yBary 10 Hei. CIHCKHU CiB 3’SBUIISUTUCS CIIOPAJMYHO, aje B JTyXe
ckpomHux Mmacitabax. Tak, Hanpuknaz, « Kntts [xynian Mopron i podora B Herodaynminenai» (Julian Moreton «Life and Work
in Newfoundlandy [22], micTaTh 89 nekcnuHUX oauHUIb. PaHHIN MAaTepUKOBHUII TITOCapiit, 32 TEKCHYHUX OMUHHIT, OYJIO BKITFOYECHO B
Opolnypy lIepKOBHUX HOBHH HapykoBaHy B Hero-bpanciky B 1889 p («Brief Glossary» 1889/1980). 11i mpaiti HacTibKK piAKicHI,
1o Oy/i BUKITFOUEHI 31 cTaHmapTHOI 0ibmiorpadii mpaiis 3 KaHaIChKOT aHTITiCHKOT MOBH, TOMY IO XKOJIHA 3 HUX He Oyia 3HalijeHa
Ha ChOTONHIIHIN neHb [1, 3amuc 706]. HaiOinbin moBHE TOKYMEHTYBAHHS KaHAJICHKOI JICKCHKH JEB’SITHAALSATOTO CTONITTS OYyio
3pO0IIEHO 32 KOP/IOHOM, B CIIOBHUKAX aMEPUKaHI3MiB i B TOMY, 110 cTaB «OKc(OPACHKAM CIIOBHUKOM aHITIHCHKOI MOBH.

Curyarlis moyaia 3MiHIOBATHCS Ha MOYATKY IBAIISITOrO CTOMTTA. Y 1905 porri Oymo HaperiTi BU3HAHO y CIOBHHKY «Nugent’s
UpToDate English—French and French—English Dictionary» [6] BuBipeHOMy nepexianayem Ta nucbMeHHuKoM Cinbsa Kitenmin Ta
omyOnikoBaHoMmy B KaHasi, 1110 KaHaJCbKa aHTITIHChKA OLITBIN CIIOpiHEHA 3 aHMIiiichkoro MoBOr0 Crionydenux llltaris, a He 3 aH-
DTIHCHKOI MOBOKO BenmukoOpuTaHii.

[Mepmmii okpemo omyOiKyBaHHH CIOBHUK KaHAJICHKOI aHIIIIHCHKOT MOBH — Iie MIPOAYKT KaHAICHKOTO 3axojy, obmnacri, sika Oyia
B OCHOBHOMY aHITIOMOBHOIO, aJie¢ CTIMKOIO JI0 OpHTaHCHKHX MOBHHMX HOpM. Inetsest mpo «The Western Canadian Dictionary and
PhraseBook» of John Sandilands («3axiguuii kaHaachKuii CJIOBHUK 1 po3MoBHUK» JDxona Canninensca) [27], onyOnikoBanuii y Bi-
HHine3i xBoma Bumanusamu: 1912 1 1913 pokis. «The Western Canadian Dictionary and Phrase Book» criouarky migrorysanu HOBI
IMMIrpaHTH, TOMY THUTYJIbHA CTOPIHKA IEPIIOT0 BUIAHHS «BUXBAJSUIACH) PETEIBHUM BiZOOPOM TeM 3araiibHol iHdopMallii, KopucHOT
JuIsl HOBavka. Jleski ciioBa B MepIIoMy BHAAHHI, HANPUKIIAJ, «irrigation» («3poIIeHHs»), CIIpaB/i, HaAAl0Th CHIUKIONEIMYHY 1H-
(hopmarito, BOJHOYAC iHII JIGKCHYHI OJMHULI €, UMOBIPHO, HEBIIOMUMH JUIsl OPUTAHCHKUX aHIIO(0O0IB, HAapUKIaa, «snowshoes»
(«cHiroctymnm») abo niecnoBo «trek» («rmepecensTucs»), KOTpi BBaKANNCS KaHAJACLKHMU Ta MOXOAWIH 3 MpoBiHii MaHiToOu. [Hii
cioBa, Hanpukiag, «Foothillsy, 3’sBunucs na Tepuropii 3axinnoi Kanaau, nposinmis Ansoepra.

Jpyre Bumanust [26] Oyio npu3HadYeHe IS THX, XTO XOTiB OinbIie aiHatucs mpo Kanamy, Ta Maio sapTiBiuBy Gpopmy.

2. Ilepui BesuKi kKaHA/ACHKI CJIOBHMKHU aHIIiiCbKOI MOBH.

[Micns myomikanii «Sandilands’s Western Canadian Dictionary» (3axigHOro kaHajacbkoro ciioBHruka CaH[IiIeHICa) B aHTJIOMOB-
Hiit texcukorpadii Kanaaun Oyna joBra naysa, o KOHTpacTyBaja 3 MepiofioM po3KBITy (paHIly3bKO-KaHaICKOT JeKcHKorpadii: 3a-
cHoBane 1902 poky dpaniry3bke criiBroBapucTso B Kanazi 'y 1930 p. ckiano 700 ctopiHOK ciioBHUKA (paHKo-KaHaau3miB «Glossaire
du parler frangais au Canada» [29]. YV 1950-x pp. onuH 3 mpeicTaBHUKIB criiBTOBapucTBa JIyi3 Anexcanaep bemicn BUpiluB cTBOpHU-
T Juist Kananu ta dpannii 3araabHU CIOBHUK ciTiB. y)kuBaHux y KBeOeky. CoBHUK Liel posiaBaBcsi B cynepMapkerax Kseoeky,
X04 iHTepec 10 KaHaJAChKOT aHITIHCBKOT OyB y)Ke HU3BKUM.

Tunose craBineHHs OyJI0 MPEACTaBICHE CHIBPOOITHUKOM KaHaJIChKoi pagiomoBHoi komnaHii (CBC) y 1949 poui. UneH mkinapHOT
paau Onrapio nockapxusest Ha aukTopis CBC, 1110 BOHM HaroJocuiy Nepunii ckiaj y ciaoBi «researchy, Xoya HaroJomIeHUM I10-
BUHEH OyB OyTH apyruii (Lie € cTaHJapTHE MiBHIYHO-aMEePUKaHChKe BUKOPHCTaHHs cioBa). CripaBa y TOMY, 110 AUKTOPH YHTAIOTh
CBO1 TEKCTH 3a3/1aJICTi/Ib, 3BIPSIOYN BUMOBY CKIIQJIHUX CJTiB 31 CJIOBHHKOM 1, 10 «[W]e MaroTh sik ciioBHHKH Okchop Tak i Bedctepy.
Maetbcst Ha yBasi, 1110 X04a KaHa/IChka MOBa He € IIEHTUYHOIO aHi 3 OPUTAHCHKOIO, Hi 3 aMEPUKAHCHKOIO aHIIIIHCHKO0, KOPUCTYBaui
CJIOBHMKA MOXKYTb PO3LIHIOBATH i SIK CyMiIlI IBOX BHIIE3raJJaHIX MOB.

Y 1937 pomui OyB HaapyKOBaHHi MEPIHIHA CIPOIICHUN CIOBHHK KaHaAChkoi aHriiichkoi MoBu «The Winston Simplified
Dictionary for Canaday [37], sixkuii ckianasest 3 32000 ciiB. Ynepiure el ciioBHuK 3°ssBuBcs y 1919 poui sik «The Winston Simplified
Dictionary». Bin 0yB mpoctum y BukopucTanHi. ¥ 1936 porii #oro nepenisHyId i 3’SIBUIOCS HOBE BHIAHHS i Ha3BOK «New
Winston Simplified Dictionary For Young People» [36], a 3room i0ro nepeTBOPHIIN Y CEPit0 CIOBHHUKIB, aIaNTOBAHUX JUIS IIKIT Ta
KoJsie/KiB. BocranHe 1ieii cioBHUK nepeBuganu y 1974 poui min Hazsoto «The Winston Canadian Dictionary for School, Home and
Office» [33], Bin HapaxoByBaB Maibke 38550 ciiB, i mpoaany OLIBII HIXK JABa MUTBIOHN HOTO MPUMIPHUKIB.

VY 1954 poui B yHiBepcuTeti Manitobu y Binninesi Oysin npoBeieHi ycTaHOBYI 300pH KaHAACHKOT JIHIBICTMYHOI acomiarii, Ha
SIKUX 0OTOBOPWIIM MOXKJIMBOCTI BU/IAHHS CJIOBHUKIB KaHACBbKOI aHIIIiiicbKol MoBH. Y 1955 poui Oyna HagpykoBaHa OJHA 3 MEPIINX
cTarel mij Ha3Boro «Jlexcukorpadiuni mpodiemMn KaHaaChKol aHmificbkol MOBH» [21], 110 12110 MOIITOBX A1t CTBOpeHHsT «CIIOBHH-
Ka KaHaJICbKOT aHITIHChKOi MOBH Ha OCHOBI ICTOPHYHUX MPUHIHUITIBY.

VY 1958 poui BugaBuunTBo B. k. 'eiipka y TopoHTO moroauiocst omyOiKyBaTH CIOBHHK KaHAJW3MIB, SIKHH BiJpeaaryBaB
Jlosemn. ITicns cmepti Jlosema (1960 p.) poboTa Hax CIOBHUKOM Oyiia Janeka Bija 3aBepiicHHs. J[Boe MpeacTaBHUKIB KaHAICHKOT
niHrBicTHyHOi acouianii Metsio Ckappkimun Ta Yontep ABic B3suti Ha ceOe penaryBaHHs HE3aBEpIICHHOIO CJIOBHHKA. CIOBHUK
KaHaan3MiB OyB 3aBepuienuii y 1967 poui [28] no cropiuust koHdpeneparuBHoro noMiniony Kanamu. Bibmiorpadist cnoBHuka mic-
THJIA TIOHAJ JIBI TUCSY1 KHMT 1 Opomryp Ta OIU3BKO I1'SITUCOT XKypHAJiB. X0 Ieil CIIcOoK OyB JaieKuil BiJ JOCKOHAJIOCTI, BiH OyB
HAKOLIBII TTOBHUM JIKEPEIoM iH(pOopMaIlii Mpo KaHaAChKy aHIIIHChKY. Y MepeMOBi BUAABII MOBIIOMIISIIH, IO CJIOBHHUK MICTUTh
pe3yJIbTaTH CTONITHIX JOCIIKEHD i CIIPUsE He JINIIe BUBYCHHIO MOBH, a i PO3yMIHHIO KaHAJICHKOI 1IEHTHYHOCTI. AMEPUKaHChKHUN
nekcukorpad Cinai Jlanmo B6a4aB y HbOMY MOABIWHY (DYHKIIFO: BiH HA3WBAB CIIOBHUK HE3aMIHUMHM JIKEPEJIOM 3 JIIHTBICTHYHOT
TOYKH 30PY 1 3aXOIUTIO0UOI0 CKapOHUIICIO KYJITYypHOI iH(popmariii mpo munyiae Kanaau. Y 1962-1967 pokax Builiuia cepisi CJIOBHH-
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KiB, sika Mictuiia Tpu ToMu: «The Beginning Dictionary» [34] (20000 cniB); «The Intermediate Dictionary» [35] (64000 cxiB); «The
Advanced Dictionary» (90 000 ciiB).

Y 1960 pori po3mnoyaro ABa iHII CIOBHHKOBI MPOCKTH, MPUCBIUCHI KaHAJChKIiMl aHTIIHCHKINH. Y pamMkax mepuioro mpodecop
MemopiansHOro yHiBepcuTeTy (ronoBHUi yHiBepcuteT Herodaynmienny) Jxopmx Cropi omy0nikyBaB OpoInypy IiJ Ha3BOO «A
Newfoundland Dialect Dictionary: A Survey of the Problems» [30], a B HacTynmHOMY poli IIpeCTaBUB KaHACbKill JIHTBICTUYHIN
acolriaiii MoYaTKOBUI BapiaHT CBOTO TIIOCApito, Micis 4oro po3mnouas crismpaiito 3 B. Kipsinom ta J[). BinoBconoM Haj 36epekeH-
HSM JIHrBiCTHYHOT cnammuHn HerodayHaneHay, ska Tpusaia B MemopianbHoMy yHiBepcuTeTi 10 2003 poky.

Jlpyrum Ba>kJIMBUM CJIOBHUKOBHM IIPOEKTOM, 1110 PO3MIOYaBcst Ha mouatky 60-x pokis, OyB «The Canadian Dictionary/Dictionnaire
canadien» 3a penakuii /Dx. I1. Bine — pe3ynsrar po6oTH JeKCHKOrpadiqHOro HayKOBOTO LEHTPY MOHpeanbChKOTrO YHIBEPCHTETY.
Lleii cTOBHHMK MaB MPaKTHYHE 3HAYEHHS JUIsl CHHXPOHHHUX TepekiaiB i Mictus smme 11000 0CHOBHUX JISKCHYHUX OAMHHMID [1].

3. PerionabHi Ta 3araibHi cioBHukH 1970 — x i 1980 — x pokis

VY HacTynHi /iBa IECATHIITTS aHIJIOMOBHA JiekcuKorpadis po3suBaiacs B Kanani y Tpbox HampsiMax: HOIIMPEHHS 3arajibHAX
CJIOBHUKIB, YKJIaJJaHHS JIBOX BEIMKHUX PETiIOHAJIBHUX CJIOBHUKIB Ta BUITYCK IJIOrO PSy HE3HAYHUX MICIIEBUX, TEXHIYHUX Ta TyMO-
PUCTHYHUX CJIOBHHUKIB.

Jlo meproro BUAy MisUIBHOCTI HaJIXNTh myOunikamist y 1973 poui HoBoro kanajacskoro Buaanus «Funk and Wagnalls Standard
College Dictionary» [13] Ha OCHOBI IeperIIHYTOro amMmeprkaHcbkoro Bunanus 1968 poxy. Hactynmuum 6yB «The Houghton Mifflin
Canadian Dictionary of the English Language» [19]. Lleit cnoBHUK MaB amepuKaHChbKe moxokeHHs. Lle Oyno kaHaachKke BUIaHHS
«The American Heritage Dictionary of the English Language», sikuii yBiOpaB Haiikparii 0coOIMBOCTI ILOTO CIIOBHHUKA, HAPUKIIA,
HOro po3ropHyTi imfocTpanii. BiH mIIMpoKo BUKOPUCTOBYBABCS B KaHAICHKHX YHIBEPCHUTETaX 1 B CyCHUIBHOMY XHTTI. Y 1970 — x i
1980 — x pokax, cepist ciioBHuKiB B. k. I'eiimka 3a3Hana 3min i 3minu Ha3Bu. Y 1977 poui «The Beginning Dictionary» nepeiime-
HoBaHo y «The Canadian Junior Dictionary» ta'y 1985 pori Bin orpumaB HOBY Ha3By — «Gage Junior Dictionary». ¥ 1979 poui «The
intermediate Dictionary» nepeiimenoBano y «The Canadian Intermediate Dictionary». Haii6inpmmx 3min 3a3naB «The Canadian
Senior Dictionary», sxuit 1973 poxy Oyno nepeiimenoBano y «The Gage Canadian Dictionary», 1975 poky ta y «The Gage Senior
Dictionary», i Hapemuti y 1983 pori cnoBHUK oTpuMaB cBoto cydacHy Ha3By «The Gage Canadian Dictionary» [14, 15].

Jlo npyroro BUay IisTIBHOCTI BiTHOCSTBHCS yKJIaJaHHs Ta MyOuikamis perionaqbHuX cioBHUKIB. [[xopmk Ctopi paszom i3 cris-
pobGiTHuKamu yHiBepcuTeTy HbrodayHmieH 1y mpooBKuB poOOTy Ha/l CIIOBHUKOM KaHaIM3MiB. 3aBeplieHa Bepcis cioBHuUKa «The
Dictionary of Newfoundland English» [8] Gyna onyonikoBana B 1982 poui. ¥ 1999 poui Buitnuio apyre BujaHHs clOBHHKA [9] 3
BEJIMKUMHU JIOMIOBHEHHSIMU. MeMOopiaabHUN YHIBEPCUTET 3pOOUB TEKCT I[LOTO CIOBHHUKA TocTymHUM B [HTepHeTi [10] y 1999 pori.
[Nepia Bepcist HOTO CIOBHHUKA HapaxoByBaia 0113bk0 4500 JIEKCHYHHX OAMHHMILG; Apyra — 5224 HOBHX a00 PO3MIMPEHNX CIIOBHH-
KOBHX cTareil. Jo cloBHMKA yBiiIUK clloBa, siki 3°siBuHCs B Hprodaynmienai abo Oynu 3amucani B kKHurax mpo HerodayHmieH.
«The Dictionary of Newfoundland English» OyB nmoGynoBanuii 3a icCTOpHYHUMH IPHHIMIAMH 1 3 BEJIMKOIO KTBKICTIO TIOCHIaHb Ha
iHmI cnoBHUKH. biGmiorpadis 1pykoBaHMX Ta PyKONMCHUX JPKepe y TIepLIOMY BH/IaHHI CKJIafana Oiblile HK 1T SITCOT MyHKTIB 0e3
NepioUYHMX BHaHb. J[0 IIbOTO JJEKCHYHOTO MaTepiay, sIKHil CTaHOBUB 42% JKepell CIIOBHUKA, JTONYYHIIH JIaHi 3 BEJIMKOT KOJEeKIiT
(onpkopy Ta MOBHUX apXiBiB (y Tomy umncii 2000 ayxiozanucis) MemopiansHoro yHiBepcutety HelodayHmuieny.

Y 1979 porii npodecop annmiiicbkoi MoBu Teppi IIpart posmnouaB poOOTy HaJ CIOBHUKOM aHDIIHCHKOT MOBH BEJHKOTO, SIK i
Herodaynmnenn, ocrposa [Ipunn Ensapn, Oinst cxigaoro y36epexoks Kanaan. YV 1988 pori 6ys onyonikoBanuii « The Dictionary of
Prince Edward Island English» [11, 25]. fIk i «The Dictionary of Newfoundland English», BiH BUKOpHCTOBYBaB icTOpHYHI JOKa3H,
3i0paHi B mporpamMi 4YMTaHHS, a TAaKOXK MaTepiany, 3i0paHi 6e3rnocepeHbo Bia iHGOPMAHTIB, 10 JAJI0 MOXIIMBICTH [IparTy Bino-
Opa3uTH perioHaNpHi Ta COIiaibHi 3MiHHU 3 IPHTOJOMILIMBOIO YIiTKICTIO: Hanmpukiaz, «alder mud» «mud from alder swamps used
as fertilizer (pemITku KOpW BiNbXH, 10 BUKOPHUCTOBYIOTHCS SIK J0OpHBO)» B ErmonTOHI Ta lllaprnoTrayHi 0o3Hauano «HeOoCBIYeHHI
YOJIOBIK MOXMIIOTO BiKy». HaCTKOBO Taka COIIOMIHIBICTHYHA TTHOMHA CTalla MOYKIIMBOIO 3aBMISIKA CTPOTMM KPUTEPIsiM Bi0OpY JIeK-
CHUYHHX OJMHHMIb, 3 SIKMX OyJIO BUKJIIOYEHO OiIBIIICTh HA3B, )KAPrOHHUX CIIB 1 3aTaIbHUX KaHAANU3MIB, Y pPe3yJbTaTi Y0ro KiIbKICTh
ciiB 3MeHImaacs 1o 873 omuHuIp. [IparT cTBepKyBaB, 10 Oiiblia KiTbKICTh CIIIB O3HAYana 0 HEmoTpiOHe AyONIOBAaHHS THIIHX
CJIOBHHUKIB.

Jlo TpeThoro HampsiMy PO3BUTKY CJIOBHUKIB KaHAJICHKOT aHIIIHCHKOI MOBH Halle)KaTh crierianizoBani cioBHukH: «A Canadian
Dictionary of Safety Terms» [3] Ta «A Canadian Dictionary of Abbreviations» [2], omy6mikoBani y 1980-x pokax.

4. HoBe noxo/IiHHA KaHAJACLKUX CJIOBHUKIB aHIIilicbkoi MoBH: 1990-i poxu

VY 1990 poui Tomac ITaiikeneit Bunas cnoBuuk «The Penguin Canadian Dictionary» [24], mo BritouaB 6nm3eko 75 000 sexcny-
HUX OJJMHUIb 1 SIK LTI 6araTopiuHOro 3alikaBiIeHHs CBOTO YKJIaJada MOMKIJIMBOCTSIMU OOYMCIIOBAIBHHX METOJIB y CIIOBHUKOBIH
po6oTi cTaB HOBOIO €MOXOI0 KaHa/IChKOT Jiekcukorpadii. [Taiikeneit 3i0paB 3 kaHaACHKHUX JPKEePeI JTIHIBICTHYHHN KOPITyC, SIKMH Mic-
tuB 20 000 000 mo3uiii, i BUKOpUCTaB Horo Juist GopMyBaHHS CIMCKY CITiB, @ TAKOX JUIS BCTAHOBJICHHS PETYISIPHUX KOJOKAIliil.
PesynbraTtoM cTaB nepuinii 3arajlbHUN CIIOBHUK, TIOBHICTIO yKiaaeHuit y Kanani, ane 1ie Buganus He 6yio 30Bcim BramuM. CIOBHUK
NepeBaKHO MICTHB HAATO KOPOTKI Ta HE 3aBXK/HM KOPEKTHI TIIyMaueHHs CJIiB, HeiieHTU]IKOBaHI oMorpadu il CyMHIBHI TBEp/IKEHHS
PO KaHa/IChbKe BUKOPUCTAHHS CIIiB, IPUYMHOIO YOTO0, Ha JyMKY (axiBIiB, OyB HefocTaTHIl 00’ €M JIHIBICTHYHOTO KOPITYCY.

Jecsitumitts, sike mouanocst 3 «The Penguin Canadian Dictionaryy, Bi3HaUNIIOCS iHTCHCUBHHM PO3BUTKOM KaHAJIChKHX CIIOB-
HuKiB. Y 1996 Ta 2000 pokax B. [Ix. I'eiipx Bunas HoBi Bepcil cnoBuuka «The Gage Canadian Dictionary» [14,15], sikuit maB 1024
cropinku Ta MicTuB 95 000 niHrBicTHUHKX ofuHUIE. Y 1996 poui 1eit ciIOBHUK OyB BHIaHWI B €IEKTPOHHIH (hopMi.

VY 1997 poui 3’siBuBcst «The ITP Nelson Canadian Dictionary of the English Language» [20], sikuit maB 1 728 cTopiHOK Ta MiCTHB
6um3eKk0 150 000 JIIHrBICTUYHUX OAMHMIIS.

Konkypenrom «The Gage Canadian Dictionary» Ta «The ITP Nelson Canadian Dictionary of the English Language» ctaB omy-
omixoBanuii y 1998 poui «The Canadian Oxford Dictionary» [7, 23] (1728 cropinok Ta 130 000 nexcuunux oguuuie). Bin 6a3y-
BaBCs Ha JIBOXMIIbHOHHIN 0a3i naHux,ska ckiazanacs 3 2 000 000xaHa ChKUX IUTAT, BAOPAHUX Y MPOLEC IPOrpaMy YNTaHHS, sKa
cBoero yeproro oopana 20 000 000 cuiB 3 kaHaachkux TeketiB Ta 20 000 000 citiB 3 TEKCTIB HEKaHAICHKOTO MOXo/KeHHs. L1 6a3u
JIAHUX MpOaHasi3yBai 3HAYHO KOPEeKTHille, HiX Ty, Ha skiil [laiikeneit 3acnyBaB «The Penguin Canadian Dictionary». [Ipu4anHoio
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yermixy 6yia BenKa KiTbKicTb (paxiBiiB, SIKi IPAIFOBATM HAl YKIAZAHHAM OKC(OPACHKOro CIOBHHKA. MIOro BHIABLI CTBEpIKYBAIH,
o «The Canadian Oxford Dictionary» BcTanoBuB y Kanasi HOBHI aBTOPUTETHHI CTAaHIAPT /IS CIIOBHUKIB Ta € HAHKpaIIuM 3a-
raJbHUM CJIOBHUKOM KaHAJICHKOI aHIIIIHCHKOT MOBH.

«The Canadian Oxford Dictionary» OyB nepeBraanuii 3 1onoBHeHHsM HOBUX ciiB 'y 2001 poui i BugaHuii B eleKTpoHHiH (op-
Mi y 2002 poui. Ha ocHoBi 11p0r0 BHaHHs 0yJi0 CTBOPEHO HM3KY crerianizoBaHux cioBHUKIB: «The Canadian Oxford Spelling
Dictionary» (1999), «The Canadian Oxford Paperback Dictionary» (2000) (1151 Ha3Ba 03Haua€e CKOPOUYCHY BEPCIF0 OCHOBHOTO CJIOB-
nuka), «The Canadian Oxford High School Dictionary» (2001), «The Canadian Oxford Compact Dictionary» (2002), «My Very
First Canadian Oxford Dictionary» (2002) 3 inroctpauisimu, «My First Canadian Oxford Dictionary» (2003), Takox 3 imocTpanisiMu.

5. Hanpsimu po3BUTKY Jiekcukorpadii B Kanani y Hopomy THCSYOJITTI

AxaniemivHa Jiekcukorpadist KaHaCchbKoT aHITIChKOT MOBH 3[1aTHA PO3BHUBATHCS y IBOX HampsiMax. [lepimii HanpsM 1ie CTBOpeH-
Hsl perioHabHNX c1oBHUKIB Ha 3pa3ok DNE [9] i DPEIE [11]. Taki clIOBHUKH TEOPETHYHO MOXKHA YKJIACTH JUISI KOXKHOI 3 MOPCBKHX
nposiHLii, a came Hosoi Hlomrannii i Heto — Bpancsika, muist i ais Bpurancekoi Komym6ii. [pyruii Hanpsiv —Iie oIparioBaHHs
MarepiaiiB Benukoro He3akinueHoro Kanancekoro CroBuuka: «The Dictionary of Canadian English on Historical Principles» [32],
SIKAE CBIJTUMTB, 110 BiK CTAHOBJICHHS] OCHOBHHX iCTOPUYHHX CIOBHMKIB Kanany e He MuHyB. Baxxuse 3HaueHHs Mae Toi (akT, 1o
Kanana Ha mouarky XX cromitts BifcTae Big ABcrpauii i [liBneHHoi AQprKy B JOKYMEHTYBaHHI BIaCHOTO BUAY aHITIHCHKOI MOBH.
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